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CV
Yoshiyuki Masaki

Industrial Translator

Nationality: Japanese
Cell phone number: +81-80-8550-5224

Mail address: masakiyoshiyuki43@gmail. com

skype ID: masaki. yoshiyuki
1493-38 Daibu Iizuka—city Fukuoka-ken, 820-0712, Japan

Mission statement

I am a qualified translator currently looking for a position translating

documents from Japanese to English and vice versa.

Background

I was born in Fukuoka Prefecture in 1947. I attended Kaho High School

until my graduation in 1966.

After graduating from Kaho High School, I went to Tokyo to study English

literature at Sophia University. After graduation, I came back to my
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hometown Fukuoka to be a high school English teacher.

My first job as an English teacher was at Ohori High School, where I taught
for four years. After that I moved to Denshukan High School, where I also
worked for four years, and after that to Kurume Fusetsu High School where

I worked for another four years.

After teaching for twelve years at high schools, I moved to University where

I worked for a further twelve years, after which I retired in 2001.

Translation experience

My experience of teaching English in Japan has revolved heavily around
translation. In my opinion, to be an English teacher in Japan means to work

as a translator.

I have worked as a translator for the past forty years. I also worked in
translation for sixteen years as a student from the days of junior high school
through University. As well as that, I have worked professionally as a
translator in movie and documentary subtitling. I have also translated
books from English to Japanese and vice versa. Please see below in “Books”

and “Subtitles” for the titles of these works.

Eiken: my special field of expertise

I have worked as an Eiken examiner for more than thirty years, so I have
extensive knowledge of this test. In particular I would like to mention one of
my students, who I began to teach when he was a first year junior high
school student. He passed Grade 2 when he was a second year student and
then he finally passed Grade 1, the top grade, when he was a second year
student in high school. He also went on to pass the Tokyo University
entrance exam. Another student, an elementary school student passed

Eiken Pre-Grade 1 when she was a fifth grader. Another student, a junior



high school student, also passed the same grade.

Since 2016 I have been teaching Eiken over skype to all ranges of Japanese

students, including six students who are now studying English abroad in
the UK and US.

Future plans

I'm currently planning to undertake work translating web pages and
youtube videos across various industries including Industrial English,
English relating to industries such as IT, electronics, machinery, vehicles,

medicine, pharmacy, health care and sightseeing.

Working circumstances and Softwares I use

I'm now working under the following circumstances: I have two PCs (Mac
and Windows) with a dual display. The softwares I'm using are Microsoft
Office and Google Translate. The browsers I use are: Google, Edge, Yahoo

and Firefox. Recently I am also using the translation tool Linguee.

Translation volume

Workable hours per day:

3-4 hours / day

Translatable words per hour:
1000 -1500 words / hour
Workable hours days per week:

5 days / week



March, 1971

April, 1971
October, 1971

April, 1973
August, 1973
April, 1974
August, 1975

April, 1976
April, 1979
April, 1983
April, 1992

April, 1996

March, 2001

2001
2002
2002
2003 to 2010
2010
2010
2010
2020-Present

Academic career

Graduated from Sophia University.,

Professional career

Officially hired at Ohori High School.

Toured Asian nations (Thailand, Malaysia, Sri Lanka,
Singapore, Taiwan) as a translator,

Lectured at Kyushu Eisu Gakkan.

Finished one-month TESL seminar in Hawaii University.
Lectured at Kaho High School.

Finished one-month TESL seminar in San Francisco State
University.

Officially hired at Denshukan High School.

Officially hired at Kurume Fusetsu High School.

Officially hired at Daiichi Keizai University.

Associate Professor, Daiichi Keizai University and became a
Professor in 2000.

Moved to Daiichi Hoiku Junior College.

Taught at Fukuoka University and Chikushi Women's
Junior College part time since April 1993.

Retired.

Taught at Hakata Seisho High.

Taught at Harada Elementary School and Fukushima High.
Taught at Fukuoka women's college.

Taught at Hakata Seisho High and Yame Technical High.
Made a presentation at the University of Alberta.

Made a presentation at the University of Toronto.
Interviewed on the CBC radio program "As It Happens".

Industrial Translator



Dec, 1976
1978
April, 1982

Prizes

Won Second Prize for National English Recitation Contest.
Won First Prize for all-Saga English Speech Contest.
Introduced as "The Man in Focus" in Nishinippon

newspapers.

August, 1982 Nishinippon newspapers reported our English seminar

periodically for one year.

November, 1996 Awarded "Alma O. Graves Prize" for the 5th Oratorical

Contest as the "Best Speaker of English".

November, 2001 Awarded both "Alma O. Graves Prize" and "British Council

1986
1989
1991
1992

1993
1993
1994
1994
1996
1996

2008
2009
2009
2010
2010

Award" for the 10th Oratorical Contest as the "Best
Speaker of English".

Books

"Thank you, Paul": Biographical Story of Nitobe Inazo
"English My Way": Biographical Story of Uchimura Kanzo
"My Life in America": Biographical Story of Matsumoto Toru
"The Truth of the Matter": Biographical Story of Saigo
Takamori

"The Way to Amherst": Biographical Story of Kanda Naibu
Portraits for Peace (Tanso Publishing Company)

"The Seed of Light": Biographical Story of Tsuda Umeko
English for Beginners(Basic English Structure)

Prime Minister Ito Hirobumi was not shot by Ann Junggun

English for Beginners 2(Vocabulary)

Movie Subtitles

“Nanking” (English to Japanese)

“Iris Chang; The Rape of Nanking” (English to Japanese)
“Nanking! Nanking!” (English to Japanese)

“Torn Memories of Nanking” (Japanese to English)
“John Rabe” (English to Japanese)



